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23 November 1838

Genemuiden, the Netherlands

In a letter of Rev. Albertus C. Van Raalte to C. G. De Moen and his wife, that he was sorry about
all the burdens they bore. He had hoped to visit them but no one in the congregations was willing
to loan him one due to the poor conditions of the roads.
In Dutch; transcribed and translated by Simone Kennedy, June, 2002.
A copy from a copy in the collection of Melis te Velde, Kampen. The original may come from the
de Moen collection which is still in private hands.
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1838, November 23

Transcript by Simone Kennedy, 5/3/99

23 November 1838, handwritten letter by ACVR to C. G. De Moen

23 november 1838, handgeschreven brief van ACVR aan C. G. de Moen
Original: De Moen Collection (privately owned), copy provided by Melis te Velde, Kampen, NL

Genemuiden, 23 november 1838
Hartelijk geliefde broeder en zuster,

Na van een agtdaagsche reize in welstand tehuisgekomen zijnde, alwaar ik mijne dierbaren in
welstand tehuis vond, heb ik ook uwe letteren ontvangen. Met smerte en gevoel van ulieder
zware beproevingsweg hebben wij ulieder toestand vernomen, en nog te meer smert het ons daar
wij niets tot ulieder vertroosting kunnen toebrengen -- had mijne vrouw het kleine kind niet, zoo
zoude ze al bij ulieden gekoomen zijn, maar nu zoude het maar meerdere beweeging en drukte
veroorzaken. Vandaag had ik ulieden eens dringend gaarne bezocht, maar het paard is kreupel,
de schuiten varen niet vanwege de vorst. Ook heb ik poging gedaan om een paard in de
gemeente te krijgen, doch niemand durft het te wagen van wege de onbitikbaarheid der wegen.
Aanstaande week evenwel hoop ik dat het op deze of geene wijze mij zal gelukken. Intusschen
zult gij onze begeerte vervullen zoo gij per omgaande post eens schrijft. De Heere geeve ulieden
troost te zoeken buiten het stof, want die dingen die gezien worden kunnen zulks niet doen, de
medelijdende hoogepriester bidde voor ulieden en leenige ulieder smerten.
Door 's Heeren goedheid is de kerkenraad alhier weder van de slingeringen grootendeels bevrijd,
behalve een ouderling Klaas Beems, echter is hij niet meer zoo doordruischende. Voorgaande
Page 1, 1838, 11-23. Letter by ACVR to De Moen, transcript

rustdag hebben zij Jochem Heutink, ene der voornaamst

roerders der gemeente, onder censuur

gesteld. Hij breekt in ... door, dit geeft alhier veel beweging. De bitterheid neemt bij die
menschen ...2 Wij leeven in dagen van verzoeking.
Voorgaande rustdag heb ik met genoegen, en in uitwendige rust, moogen prediken. Aldaar
wordt de gemeente bijzonder bewaart tegen inwendige verdeeldheid, er sloten zich nog 8 a. 10
leeden aan de gemeente. Hoveker (?) schreef mij dat van Velzen aldaar met zeegen mogt
werkzaam zijn en dat zij aldaar nog verblijd mogten worden door toevoeging van waardige
lidmaten tot de gemeente.

De Heere zij ulieden genadig en buige ulieder leed.
Ontvang onze hartelijke groeten,
Uw hartelijk liefhebbende broeder
Van Raalte

'Not copied, may be "boosheid."
Not copied, probably "toe".
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1838, November 23

Translation by Simone Kennedy, 5/3/99

23 November 1838, handwritten letter by ACVR to C. G. De Moen

23 november 1838, handgeschreven brief van ACVR aan C. G. de Moen
Original: De Moen Collection (privately owned), copy provided by Melis te Velde, Kampen, NL

Genemuiden, 23 November 1838
Dearly beloved brother and sister,

After having safely returned from an eight-day journey and finding my beloved family in
good health, I also found your letter. It grieved us to hear of the burdensome trials that you are
going through, even more so since we cannot do anything to comfort you. If my wife did not
have the care for a baby, she would have already been at your home, but with a baby it would
only give you more stress and increase the burden. I wanted to visit you today, but my horse is
?.- liie
supple and the ferries do not work because of the frost. I tried to borrow a horse from somebody
in church, but no one dares to give one to me because of the poor condition of the roads. But I
hope that I will find a way to come next week. In the meantime, we would love to receive
another letter from you. May the Lord give you the strength to seek comfort outside of this
world, because the things that are seen cannot comfort you. May our compassionate high-priest
pray for you and alleviate your burden.
Through the goodness of the Lord our consistory has been freed from the insurrectionists, except
for Klaas Beems, an elder, but he is no longer as unstoppable as he was. Last Sunday the
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consistory decided to censure Jochem Heutink, one of the greatest instigators within the church.
He is exceedingly angry' about this, and that gives the church much to talk about. These people
are increasingly2 bitter. We live in days of trial.
I enjoyed preaching last Sunday, and was given the outward calmness to do so. At that place the
church is especially kept from internal disagreement. There were eight or ten more people who
joined the church. Holveker (?) wrote me a letter saying that Van Velzen was blessed in his work
in that church, and that they rejoiced since worthy members were added to the congregation.

May the Lord have mercy on you and transform your grief
Receive our sincere greetings.
Your brother who loves you,
Van Raalte
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"angry" is a guess, the first half of the word was not copied.
It is probably "increasingly", but may be "less". The whole word was not copied.
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